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 ACUERDO ESPECIFICO
PROGRAMA DE INTERCAMBIO DE ESTUDIANTES


De conformidad con el Memorándum de Entendimiento

Entre :
LA UNIVERSIDAD LIBRE DE BRUSELAS (en lo sucesivo denominada ULB)

Cuyo domicilio social se encuentra en 50, avenida F.D. Roosevelt, 1050 Bruselas, Bélgica, y representada por su Rectora, Sra. Annemie SCHAUS.

Y :
LA UNIVERSIDAD NACIONAL DE GENERAL SAN MARTIN

Cuyo domicilio legal se encuentra en la calle 25 de Mayo 1405, San Martín (1650), Provincia de Buenos Aires, Argentina, y representada por su Rector, D. Carlos GRECO.

Se acuerda lo siguiente: 

Artículo 1: Objeto

El presente convenio específico de aplicación tiene por objeto implementar un programa de intercambio de estudiantes entre la Escuela de Política y Gobierno de la Universidad Nacional de General San Martín y la Facultad de Filosofía y Ciencias sociales de la Universidad Libre de Bruselas. 


Artículo 2: Estudiantes

Los términos y condiciones del acuerdo de solicitud se aplican de la siguiente manera:

Para la UNSAM, a los estudiantes de grado que habrán obtenido un nivel de estudios equivalente al menos al tercer año de la licenciatura de la Escuela de Política y Gobierno (EPyG), así como a los estudiantes de posgrado (maestría y doctorado). 
El número máximo de participantes es de (4) estudiantes por curso académico.

En la ULB, este convenio se aplica a los estudiantes de la Facultad de Filosofía y Ciencias 

Sociales (Departamentos de Ciencias Políticas, Ciencias Sociales y Ciencias del Trabajo) de grado (a partir del tercer curso) y de máster.
El número máximo de participantes es de (4) estudiantes por curso académico.

Se buscará un equilibrio en los intercambios.


Artículo 3: Duración del intercambio

Cada intercambio, concluido de conformidad con los términos del presente acuerdo, tendrá una duración de un semestre.


Artículo 4: Selección de los participantes

4.1 Los estudiantes que participen en el programa de intercambio serán seleccionados por su institución de origen en función de sus resultados académicos, para matricularse a tiempo completo sin posibilidad de obtener un título en la universidad de acogida.

La solicitud dirigida a la universidad de acogida deberá incluir un currículum vítae, una carta de motivación, una copia del último título obtenido y una copia del expediente académico.

4.2 Los estudiantes seleccionados por su universidad de origen deberán tener conocimientos lingüísticos suficientes para continuar sus estudios en la institución de acogida. La universidad de acogida podrá solicitar una prueba de su nivel lingüístico (certificado o atestación) y se reserva el derecho de rechazar a los solicitantes que no cumplan estas condiciones.



4.3 Los estudiantes deberán respetar las normas de la universidad de acogida y las leyes del país de acogida durante la duración del intercambio.

4.4 Ambas universidades acordarán los detalles de los cursos que podrán realizar los estudiantes de intercambio y el número de créditos correspondientes, de acuerdo con la oferta de cursos aprobada por la institución de acogida. La relación de cursos y créditos se formalizará en un contrato de estudios.

4.5 Los conocimientos se evaluarán de acuerdo con la normativa vigente en la institución de acogida.

4.6 La universidad de destino proporcionará a la universidad de origen un certificado de notas al final del periodo de estudios, en un plazo máximo de dos (2) meses.


Artículo 5: Matrícula

Los estudiantes de intercambio estarán matriculados en su universidad de origen durante el periodo de intercambio y, por tanto, pagarán las tasas de matrícula correspondientes a sus respectivos programas exclusivamente en su universidad de origen. Se matricularán en la universidad de destino, donde estarán exentos del pago de tasas de matrícula mientras dure su participación en el programa de intercambio. Esta exención no se aplica sistemáticamente a los cursos de idiomas específicos o complementarios realizados en centros de formación lingüística.


Artículo 6: Orientación y servicios

Antes de la partida del estudiante, la universidad de origen deberá facilitar la información necesaria para la movilidad y la universidad de acogida deberá facilitar información sobre los procedimientos administrativos y prácticos para la llegada y la instalación.

6.1 La institución de acogida proporcionará a los estudiantes de acogida:

a. Acceso a las instalaciones universitarias como miembros de pleno derecho de la institución de acogida, incluida la biblioteca y diversas prestaciones para estudiantes.
b. Información sobre la vida cotidiana (apertura de una cuenta bancaria, etc.).
c. Asistencia en la búsqueda de alojamiento.
d. Documentos necesarios para obtener un visado/permiso de residencia.

6.2 Los estudiantes de intercambio deberán:

a. Pagar los derechos de inscripción en su universidad de origen antes de su partida.
b. Obtener un visado adecuado.
c. Contratar un seguro médico y de repatriación.
d. Pagar los gastos de alojamiento, comida, transporte, seguro médico, gastos personales y todos los demás gastos relacionados con su movilidad.
e. Pagar cualquier otra deuda contraída durante el periodo de intercambio.


Artículo 7: Sanciones

En caso de infracción grave de las normas, en particular en materia de disciplina, cada universidad aplicará su propio procedimiento interno. Informará previamente la institución de origen y le entregará una copia del expediente antes de adoptar cualquier medida.


Artículo 8: Protección de datos personales

8.1 Las instituciones se comprometen a compartir los datos personales estrictamente necesarios para la movilidad regulada por el presente convenio: para la selección de los participantes en el intercambio (los interesados) y, en su caso, al final del periodo de intercambio para el registro de las calificaciones académicas que hayan obtenido.

8.2 La ULB cumple con el Reglamento General de Protección de Datos (UE 2016/679) (GDPR). En virtud de esta legislación, la ULB es responsable de la recogida y transferencia lícitas de los datos personales necesarios relativos al interesado. La transferencia se basa en la siguiente base jurídica: artículo 6, 1. b) del RGPD, el tratamiento es necesario para la ejecución de un contrato con el participante en el intercambio, complementado por el artículo 49, 1. b) del RGPD, la excepción para una transferencia a un tercer país está justificada por el hecho de que esta transferencia es necesaria para la ejecución de un contrato con el interesado.

8.3 UNSAM cumple con La Ley de Protección de los Datos Personales Nº 25.326. En virtud de esta legislación, UNSAM es responsable de la recogida y transferencia lícitas de los datos personales necesarios relativos al interesado. 

8.4 Cada Parte prestará toda la asistencia y cooperación necesarias que la otra Parte solicite razonablemente para poder cumplir sus obligaciones en materia de protección de datos.

8.5 Cada Parte informará adecuadamente a los interesados sobre el tratamiento de sus datos personales en el contexto de la movilidad.

8.6 Las Partes compartirán los datos personales de los interesados por medios electrónicos seguros y encriptados, garantizando que dichos datos se mantengan actualizados. 

8.7 Cada una de las partes se asegurará de que las personas que accedan a los datos personales dentro de su organización cubiertos por el presente acuerdo estén sujetas a las obligaciones de confidencialidad necesarias.


8.8 Cada parte conservará los datos personales de los interesados de conformidad con los periodos de conservación que le sean aplicables.


Artículo 9: Coordinación

Cada Parte designará a una persona o departamento responsable del seguimiento administrativo de este programa de intercambio.

En la Facultad de Filosofía y Ciencias Sociales de la ULB, este programa de intercambio será gestionado por Ingrid Necochea, responsable de relaciones internacionales y movilidad estudiantil de esta facultad.

En la UNSAM, este programa de intercambio será gestionado por la Secretaría de Internacionalización y Cooperación Internacional, en coordinación con el/los responsable(s) académico(s) del programa.


Artículo 10: Duración del acuerdo específico de aplicación

El presente Acuerdo específico entrará en vigor en el momento de su firma por ambas Partes por un período máximo de cinco (5) años. Se renovará de mutuo acuerdo entre las Partes por períodos similares, de conformidad con el procedimiento aplicable vigente en cada institución en la fecha de renovación.

Cualquier modificación del presente memorando estará sujeta al acuerdo previo por escrito de ambas Partes mediante una enmienda.

Cualquiera de las partes podrá rescindir el presente acuerdo de aplicación en cualquier momento, al menos seis (6) meses antes de la fecha de rescisión deseada. La rescisión no deberá obstaculizar
ni interferir con las actividades de cooperación ya en curso.

Ambas partes se comprometen, en el marco de su colaboración, a respetar los derechos humanos y las libertades académicas. Como excepción al párrafo anterior, cualquiera de las partes podrá rescindir el presente acuerdo con efecto inmediato si la otra parte es responsable de una violación grave o sistemática de los derechos humanos o de las libertades académicas.






Artículo 11: Solución de controversias

Las Partes se comprometen a encontrar, con carácter prioritario, una solución amistosa a cualquier litigio derivado de la aplicación o interpretación del presente acuerdo. A falta de una solución amistosa, las partes acuerdan someter el asunto al tribunal del lugar donde tenga su domicilio el demandado.


El presente acuerdo, redactado en los mismos términos en dos lenguas, francés y español, siendo cada una de ellas igualmente auténtica, se imprime y firma, para cada lengua, en dos ejemplares originales. 




	UNIVERSITÉ LIBRE DE BRUXELLES





Annemie SCHAUS
Rectora


Sello :
	UNIVERSIDAD NACIONAL DE GENERAL SAN MARTIN




Carlos GRECO
Rector


Sello:
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